Lingua e Traduzione Inglese 1M
dott.sa Renata Morresi
This course will explore representative texts on the theory of translation. Students will read about and discuss some of the most important debates, they will practice translation, read and analyze each other’s work critically. They will produce a translation and write about their own approach to the translation of an assigned text (2000-word essay). 

The course is designed to provide the student with:

· An overview of the history of translation 

· A familiarity with representative thinkers and texts re. the history, theory, and practice of translation

· A familiarity with critical issues in translation theory and translation studies 

· Appropriate vocabulary and discourse for thinking/talking about the topics

· Critical skills useful for their translation practice and approach

> Cheating, fabrication, falsification, and plagiarism are expressly forbidden! <

Grading (for this module)
Assignments: 20%

Test: 30%

Translation: 25%

2000-word Essay: 25%

(Final grading for this exam will include the results of the written exams: it will be an average of this module and the part coordinated by the lecturers)
During the first semester the course concerns theories of translation, in the second semester the translator's work. 

Mid-semester test: closed-ended + open-ended questions: February 11 

(results are in our dropbox folder)
Weekly schedule
I semester

Week 1
October 1: Introduction, syllabus, handouts, texts, some history, quotations and class discussion, simulation, criteria and class discussion

Week 2
October 15: Presentations, Functional theories, simulation and class discussion (essay to examine: Jakobson, Bassnett) 

· translation practice 1 (deadline: Oct. 8)

· R. Jakobson, On linguistic aspects of translation, 113-118 (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

· S.Bassnett, Transplanting the seed: Poetry and Translation, 57-75 (in Constructing Cultures, ed. by Bassnett and Lefevere; available in our library)
Week 3
October 29: Presentations, simulation and class discussion (essay to examine: Nida, Holmes, Vinay and Darbelnet)

· Translation practice 2 (deadline: Oct. 22)

· Eugene Nida, Principles of correspondence  (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

· J. Holmes, The name and nature of translation studies  (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

· J.P.Vinay and Darbelnet, A methodology for translation (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

Week 4
November 12: Presentations, simulation and class discussion (essay to examine: Pym, Lefevere, Benjamin)

· translation practice 3

· A.Pym, Natural and directional equivalence in theories of translation ( http://www.ualberta.ca/~ivashkiv/translation/PYM%20on%20equivalence.pdf )

· A. Lefevere, Mother's Courage's Cucumbers (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

· W.Benjamin, The task of the Translator (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

Week 5
November 26: Presentations, simulation and class discussion (essay to examine: Berman, Steiner, Chaume, AVT ch. 11, podcasts)

· A. Berman, Translation and the trials of the foreign (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

· G.Steiner, The hermeneutic motion (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)

· Chaume, Film studies and translation studies:  two disciplines at stake in audiovisual translation ( http://www.erudit.org/revue/meta/2004/v49/n1/009016ar.pdf )

· “Audiovisual translation”, New Directions from the new media, in Introducing translation studies (Ch. 11)

· L. Venuti, “Translation, Community, Utopia” (in The Translation Studies Reader, ed. by Lawrence Venuti)
· podcasts 
Week 6
December 10: Test
December 10: 

· translation practice 4 (deadline: Dec 6) 

· overview of translation theories 

II semester 

Week 7: 
February 11: 

Midterm test

Week 8:
April 1

“Il lavoro del traduttore”, con Eleonora Ottaviani; Franca Cavagnoli, La voce del testo; translation practice with contributions by students*

Week 9:
April 15
All students – I. Carmignani (a cura di), Gli autori invisibili (estratti), S. Basso, Sul tradurre (estratti); translation practice with contributions by students*
Week 10: 
April 30, 10-13 – Endterm test: questions on translation theories + analysis of a short translation

Week 11: 
May 6
All students – F. Buffoni, “Perché si parla di traduttologia?”, N. Bonnet, “Il carattere dialogico della traduzione letteraria”; translation practice with contributions by students*

Week 12: 
May 8, 14-17

translation practice with contributions by students*; course overview
*Choose one among these texts for your final translation (texts are in our dropbox folder):
M. Angelou, I Know Why the Caged Birds Sings
K. Butler, What Broke My Father's Heart 
Toi Derricotte, Beds
N. Mohr, The English Lesson 
A. Oswald, Dart (excerpt) 

Lia Purpura, There Are Things Awry Here
R. Rodriguez, Aria: A Memoir of a Bilingual Childhood 
Z. Smith, Generation Why
-

*Essays and comments by Italian translators (to be referenced to in your final essay; texts are in our dropbox folder):
I. Carmignani (a cura di), Gli autori invisibili (estratti)

F. Buffoni, “Perché si parla di traduttologia?”

S. Basso, Sul tradurre (estratti)

F. Cavagnoli, La voce del testo  (estratti)

N. Bonnet, “Il carattere dialogico della traduzione letteraria”

Podcasts: 
A core to translation?
http://podcasts.ox.ac.uk/there-core-translation-audio
A faithful translation? 
http://podcasts.ox.ac.uk/there-ever-faithful-translation-audio
Poetry: 
http://podcasts.ox.ac.uk/can-poetry-be-translated-audio
Who for whom?
http://podcasts.ox.ac.uk/who-translates-and-whom-audio
If you are not in the dropbox.com folder, please contact me at my e-mail renatamorresi@hotmail.com 

